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        ตอนน้ีสแลงที่ฮิตติดปากวัยรุนอเมริกนัมากๆ คําหน่ึง เห็นทีจะเปนคําวา rock ซ่ึงเปนกริยาแท 
ที่มีความหมายวา to be very good หรือแจว จาบ เฉียบ อะไรประมาณน้ีละคะ เชน  
       Hey, have you seen Golf & Mike’s new music video?  Check it out.  It 
rocks.   
       (น่ีพวกนายดูมิวสิควิดีโอชุดใหมของกอลฟและไมคแลวหรือยัง ลองดูสิ เจงจริง ๆ ขอบอก)  
       ทีน้ีตอไปถานองๆ อยากพูดวาคนหรือส่ิงใดส่ิงหน่ึงเจงมากๆ ละก็ นองๆ สามารถลองใชกริยา
คําน้ีในโครงสรางประโยค Subject + rock(s). โดยเราจะเติม s หลัง rock หากเปนประธาน
เอกพจน แตถาเปนประธานพหูพจนก็ไมตองเติม s คะ ตัวอยางเชน   
      The new iPhone is out, and it rocks.  (iPhone รุนใหมออกแลวและกเ็ฉียบมากดวย)    
       I think Miley Cyrus rocks.                 (ฉันคิดวาไมลีย ไซรัสเปนนักรองที่เจงมาก)  
       All members of the Dong Bang Shin Ki Band really rock.  (สมาชิกวงดง 
บังซิงกิเทสุด ๆ ทุกคน)  
         แลวพบกันใหมสัปดาหหนากับคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษแบบ rock สุด ๆ กันนะคะ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

You guys rock. It rocks. 
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Chill 
 

        สวัสดีคะนองๆ  อาทิตยเราจะมาคุยกันแบบชิลล ชิลล ถึงคําวา chill หรือ chill out ที่ 
หลายๆ คนคงคุนหูหรืออาจจะใชกันอยูบอยๆ  
       Chill  ในที่น้ีเปนสแลงที่มคีวามหมายวา ใจเย็นๆ (to calm down or relax) เชน เพื่อนของ
เราอาจจะมาปรับทุกขกับเราวายังอานหนังสือสอบวิชาสังคมไมจบ เราก็อาจจะปลอบใจเพื่อนวา ใจ
เย็น ๆ ยังมีเวลา คอย ๆ อานไปเดี๋ยวก็จบ มาดูตัวอยางประโยคกันคะ 
        I haven’t finished studying for the Social Studies exam.  I’m scared I’m going 

to be cramming for this thing. 
      Chill.  You’ve still got time.  I think  you can keep up with all the reading. 
      สวนอีกความหมายหน่ึงของ chill หรือ chill out คือ ไปเที่ยวสนุกหรือสังสรรคกับเพื่อน ๆ       
เหมือนกับคําวา hang out คะ เชน หลังสอบเสร็จแลว เราอยากชวนเพื่อนฝูงไปเที่ยวพักผอนกันก็
อาจจะพูดวา 
       Let’s go chill out somewhere.  (ไปเที่ยวกันดีกวา) 
      Do you want to chill out at Siam Square?  (ไปเดินเลนที่สยามสแควรกันไหม)  
       แตอยา chill กันจนเพลินนะคะ ถามีเวลาก็หยิบจับหนังสือมาอานบาง แลวพบกันใหมอาทิตย
หนาคะ 
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Get out 
 

        นอง ๆ อาจจะคุนกับคําวา Get out ซ่ึงเปนกริยาวลีทีใ่ชส่ังใหคนใดคนหน่ึง “ออกไป” เชน 
“Get out! Go play outside.  I need to study for my finals.” (ออกไปเลนขางนอกเลยไป 
พี่ตองอานหนังสือสอบปลายภาค) 
        แตนอกจากจะเปนกริยาแลว Get out ยังสามารถใชเปนคําอุทาน (interjection) ที่มี
ความหมายวา ไมมีทาง จริงดิ ลอเลนหรือเปลา เหมือนกับ  No! หรือ No kidding?  หรือ 
Honestly?  มาดูตัวอยางกันคะ 
      “I’m going to dye my hair pink,” said Amy. 
     “Get out.” 
     เอมีบอกกับเพื่อนวา “ฉันจะยอมผมเปนสีชมพูละ”  
     “ลอเลนหรือเปลาเพื่อน” 
     “I’ve heard Pam is joining a TV singing contest.” 
    “Get out.  Everyone knows she has a horrible singing voice.” 
    ฉันไดยินมาวา แพมจะเขารวมประกวดรองเพลงทางโทรทัศน 
     ไมมีทาง ใคร ๆ ก็รูวาเสียงรองของเธอแยขนาดไหน 

     ทีน้ีถานอง ๆ ไดยินใครพูดวา Get out กับเราก็ตองพิจารณาดูวา เขาหมายถึง ความหมายใดแน 
แลวพบกันสัปดาหหนาคะ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 


